Y

YRLOYESN

I NHRARRARER TN
- . %)
IN MZG
aweN
21eq 530U JOAIRI3Y;
392yo avjou] {9y JonsosY (Sk Lodasise Lposud AuEend (by yo2ya Ajpuend (ey ssjou Aju3 (2 uopejoy
%s.a
J.Ng 20/ }Q wojjonuo eieq
[6Hl :@ :opjeduLp %mﬁm alle BHUEIOMOD ﬁu
Adjequ) wnuengd
o_mms_nas o1y FALIO 91 ¥ »8C
IBAITIRYA IUERD)
Q‘@ BIRIBILE BIRGD w.mm QQM QW\\
IIUIAW INOQIZYLIZDDV
'S JAOVN--INHEN™
0% *6-Z-Adrefjrun TeIjuUeD I TOPTYZ0TSE| MNE 090°TOD" 0820 T
s3l0N =+ {sirAnp
sajou Jaaaasy (o Anuenp (og N Alaaiap Jo uonduasag (62 Jauwosno Jagquinuped|  xapy) ‘ON-JapJO-Uosog (8g| sod (s
evTvl s es (va) oubnpoy 9z00L Ll ¥ ‘lUweloL) 19p BIA
v'd's Ld eubepy
ited-peojun;idiasey (92 uoReusaq SsaIppY Yoleds|a (52
0'9e9 ®|grgTr T° T¢d 0T IOTITRD ©9Id DeOT "309TTOD onIa
{7 By JuGem 1o, {e2 ubis yojedsiq (22 adf) Bupioed (L2 oLoZ suwsjoa (02 adfy Buddys (51
BCGLOLEE| | o en] | ssoied qnHo 1Z02'50°6L  LOS0£SY000SS
.az.hm._ﬂ_w - cm_wl_&.u_nw A o4 aoerd ymedsig (21 Jowojsna ejep jeuopippe (gL aleq 0N JBPIO JNDA (L) uBis oA (o)
X X Jamen uoBBepy| |yuenun sal oL T _ T
ceoe 1o 0e ‘dujsuone|el [EMOERUOD Bt} SlPEpUN YIILM 'SUORIPUOD INo 0} USOUISTTTULS-USbUTTI®n 6€B0L HA
Kepuonealn Asniag (£ Wbieid (9 Bujpiooae uoneasssa: Auedoxd Aq epew s) uone(EIsUYAIBASq ooy T 23PTd-yosog-3aaqoy
ceoe’io’le rN| 6807201600(628116000} HOUWD YPSOH 1%SY0Y |
sjepyoedsid (v elou JBNB98Y (Z voo| aog|sqe z| 2o | ‘weed | wN7|  onsenddng (g J8Wwoysng 1
6 {c "0U S|OWIBAISP pue Jawojsno Aoads asea[d sauanb §| Aefuny NH
| abeq ¥S169€S ou ajou AlaAll2@g U
CTSTS692ZAH QlLVAJapuss Z 10 Y3s0g Pagoy

WM e)IUoISIT Yyosog HUagoY (g




[ r »
’ cHUB/20221001838 4.példany
g o (Nar. odd NEMZETROZ! FUVARLEVEL
E., 1 Feladé:! (Né:l. clm, :rsz:hg? Sola.: zr {Name, address, country) INTERNATIQN AL CONSIGNEMENT zz o 633
gJ Apsender (Name, Anschit, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF M&o
Afuvarozdsra eltérd megaliapodis asetén is a Nemzetkazl Arufuvarozasi egyezmény
8] Robert Bosch Elekironikal K. {CMR) rendelkezésal az irényadék.
g Robert Bosch (it 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
503000 Hatvan on the Contract for tha Internalional Camige of Goods by Road (CMR)
2 Diase Bafdrderung unterllegt tralz einer gegentelligen Abmachung den Bestimmungean
ﬁlHUNGARY dos Ohoreinkommens Ober den Beftrderungsverirag Im Infemalivnaten StrassengQ-
§| taverkehr (CMR}
D __ L _
rozd {Név, ¢lm, orszag
; 2 Atvevs (Neév, elm, orsz4g) Consignee {Name, address, country) 16 2";::; (Nztame address OO’IanIY)\
= ) 3 X
% Empfanger {Name, Anschrifl, Land) Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
% Magna PT S.p.A. oA AC PR
zjvia dei Ciclaminl, 4 Lgl 200 192
§ij70025 Modugno (BA) a3 .8
slmaLy T e I R
£
E Az &ru kiszolgdltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi 1uvaroz_é|k {Nev, cfm, orsz4g)
3 Place of delivary of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, counllry)
Auslieferungsort des Gules (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfthrer {Name, Anschrift, Land)
helység ! place / Or Modugno (BA}
orszég { couniry / Land 1TALY
T C—
Az Aru Atvételanek helye és [d6pantja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzésel
Ort und Tag der Ubernahme des Gules {Ort, Land, Dalum) 418 Camier's reservations and observations
helység / place / Orl Hajvan Vorbehalle und Bemerkungen der Frachtforer
orszag { country / Land HUNGARY
wdopont / date / Jatum 20220124
Mellékelt okmanyok Annexed documents Z C _ J’é’ f
x| Beigeflgte Dokuments @
=) SAp-anosdo
(=
L=
3 -
n Jolés s2ém Darabszam Arumegnevezésa Statisztikal s2am \ 2
? Csomagolas médja o Brutld sty (kg) Térfogat (m®)
k) Marks and Nos Number of packages N Nama of tha goods Stalistical H 3
2 6 Kennzalchen und 7 Anzahl der 8 r:?:f\?a' packing 8 ich das 10 bar 1 S:js m'gg::;kxgg 12 volume inma
=l summom Packstiicke istiknummer og Umfang in m
W
§ 132 PAL KFZ. OR 14,844.000
8
[ =
A
I
3
=
S
2
&
b=
L]
2 Bzam Balo
‘E‘ Class Nambor Loter Kiasse, 2fior, Buchsiabe  ADR 14,844,000
Afeladd rendekezései (Vam- 85 egyéb hivatalos kezelds) Fizatends Atvens
'§ 413 Sender's instructions {Customs and olher formalities) To be pald by ::Iatgﬁé eSrander, Sin:r:nwml Wahrun Consignae
= Anwelsungen das Absenders (Zoll- und sonstige amtiche Behandiung} Zu zahlan vom 58 A W‘ g Empfanger
|
|
|
|
| 4
Visszaléritds . g
14 Relmbursement
& “Rllckersiatiung g
::}: 15 Fuvard(j-fizelési rendelkezésak Frachizahlunpsanweisungsn t 90 Kilonlages megéliapodasak Besondere Vereinbarungan
‘g Direction as to fralght payment Special agresments
% Bérmentve, freight paid, frel
g Bérmentesitds nélkll, fraight Lo ba paid, unfral
Kidliitas helye, idponija a Az én dtvétele; Kelet
Zl 21 Establishedin ) c: 24 Goods recoivod: Dale OML...... e wrrremrrrees
E RolisrrBistoh Eleltnapil Kit. — . S 20220724 ==1=7  Gutempfangen: Datum am.
T ﬁ’fjg ¢ Az aliirasa dsbilyogzije”
"E Zam&mbm Eiér%-ﬁl HE-EL 7295 23 Slgna%.lfa And stamp of tha camier - Az %lér é.s
5 Untepg Ry PHADD s le%fpﬂ s;e%dgaﬁadm g E 7Sk % FEI@T] ;{ﬁ&,ﬁm@,u
._g 1% o R Lt ﬁtﬁqm des Emplang
] Jami Rendszim Raksdly i
g 25 \;a:;:m ﬁ:gfstfalg‘:n number Usaful lcad
& ehrzeug nnzeichen Nutzlast E T FEB 2[]22
3
k3
w AB20CYK IIR' (Al = ui
- 1 .
. A LY )]
. verifica §u,qual Jdantita
JABI2CYK q q

“Djeq B Uediasa Jope S Wezs e "pIzso 28 ppueljeq

EQRIOS QS]TIN JBAGY B |0AD] UOYDIE|AU021] saBafase 2B [prUe sofjgzsep,

-AUB J Ja)ie| 8k} pUB Jequnu ey} “sSB Sk Jo SiBnajued ey LLIRCD BU Jo BLI) 158 auy
o uonealpan ayyssod ol SOPISEY "UoyusLL spooB snoseBuep jo asea u|

1ap s|iejuacaBol ey |op "eSSENY ©|p WegeBNZuEr YugNy Jep B(U] ualzia]
Jop jne 'BunBueaspg US|lONUBAB JBD 1asshe js| We)Ne usuympye]ab jag



